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Search the App and Play store for 'Makoto Japanese Explorer'



Introduction



In the April issue, we kick things off with a doctor joke that might make you a little nervous about your next checkup. From there, we dig into うわの空(そら) — a phrase that's been around since the Heian period for when your mind drifts off (we've all been there). Yamanashi takes the prefecture spotlight this month, and our etymology section traces the wonderfully literal origins of 道草(みちくさ)を食(く)う. We've also got a Bashō haiku for spring, laughter-related onomatopoeia (わっはっは, ぎゃはは, and more), the kanji 来, and a beginner grammar point on ～かどうか. For readers, beginners get a story about Clay's first encounter with Japanese crows, Frank is back with Episode 6 (he gets a job... briefly), and intermediates can work through a haunting folktale about a woman who buys mizuame late at night.



More and more of this content is also available in our apps and the Makoto+ Sentence Explorer. We now have iPhone, iPad, and Android apps — search your app store for "Makoto Japanese Explorer" or use the links below. We've also added a new section called Vocab Packs. More on that soon.



The app is free, actively updated, and designed to make reading and review easier and more interactive. If you give it a try, I’d love to hear what you think.



Thank you!

Clay & Yumi



P.S. The cover says 思(おも)い立(た)ったら、木曽(きそ)へ！ (On a whim — off to Kiso! See this month’s haiku.)



Laughs, Jokes, Riddles, and Puns

Joke: First Time for Surgery
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手術台(しゅじゅつだい)に横(よこ)たわった患者(かんじゃ)が不安(ふあん)そうにこう言(い)いました。「先生(せんせい)、手術(しゅじゅつ)は初(はじ)めてなので、とてもこわいです。」医者(いしゃ)はこう答(こた)えました。「よくわかりますよ。私(わたし)も初(はじ)めてなんです。」

A patient lying on the operating table said anxiously, 'Doctor, this is my first time having surgery, so I'm very scared.' The doctor answered, 'I understand completely. It's my first time too.'


	手術台(しゅじゅつだい) — operating table [Compound noun: 手術 (surgery) + 台 (platform/table). Marked by に to indicate the location where the patient is lying.]

	に — to; at; in; on; (time/target) [Marks 手術台 as the surface/location upon which the patient is lying (横たわった).]

	横(よこ)たわった — lay down; was lying [Past tense plain form (た-form) used here as a relative clause modifier for 患者. 「手術台に横たわった患者」 = 'the patient who was lying on the operating table.']

	患者(かんじゃ) — patient (medical) [The head noun of the relative clause 「手術台に横たわった患者」. It is then marked by が as the subject of the verb 言いました.]

	が [Marks 患者 as the grammatical subject of 言いました.]

	不安(ふあん)そうに — anxiously [不安 (anxiety/unease) + そう (appearance/seeming) + に (adverbial form). The suffix そう attached to a noun/na-adjective means 'looking like' or 'seeming'. The に converts it to an adverb modifying 言いました.]

	こう — in this way; like this [A demonstrative adverb meaning 'in this way/as follows.' Used before 言いました and 答えました to signal that a direct quotation follows. Part of the ko-so-a-do demonstrative system.]

	言(い)いました — said [Polite past tense (〜ました) of 言う. The quotation that follows (in「」) is what was said.]

	先生(せんせい) — teacher [Literally 'teacher,' but also used as a respectful address for doctors, lawyers, etc. Here the patient addresses the doctor as 先生.]

	手術(しゅじゅつ) — surgery; operation [The topic of 「手術は初めてなので」— the patient is saying this surgery is their first time.]

	は — topic particle [Marks 手術 as the topic of the subordinate clause 「手術は初めてなので」.]

	初(はじ)めて — for the first time [Functions predicatively here: 「手術は初めてなので」= 'since it is my first time with surgery.' The な is the copula だ in its attributive/connective form before ので.]

	なので — because; as; since [な is the attributive form of the copula だ, and ので is a causal conjunction meaning 'because/since.' Together, 「〜なので」 softly states a reason. Here: 'because it is my first time (having surgery), I am very scared.']

	とても — very [Adverb intensifying こわいです. 'Very scary/frightening.']

	こわいです — is scary; I am scared [i-adjective in polite present form. Though written in hiragana here, it can also be written 怖い. The patient uses this to express their fear about the upcoming surgery.]

	医者(いしゃ) — doctor; physician [The doctor who responds to the patient. Marked by は as the topic of the second main sentence.]

	答(こた)えました — answered; responded [Polite past tense of 答える. Like 言いました earlier, こう precedes it to indicate a direct quote follows.]

	よく — often; well [Adverb modifying わかります. 「よくわかります」 means 'I understand well / I completely understand.' Here it functions as an empathetic acknowledgment.]

	わかりますよ — I understand [Polite present form of わかる + sentence-final particle よ, which asserts or emphasizes the statement. 'I do understand (you).' The doctor appears to show empathy—though the punchline reveals a different reason.]

	よ — (emphasis) [Sentence-final particle that adds emphasis or assertion. Here it makes the doctor's understanding sound confident and reassuring—before the punchline.]

	私(わたし) — I/me [First-person pronoun. The doctor refers to themselves: 「私も初めてなんです」= 'I, too, am doing this for the first time.' This is the punchline of the joke.]

	も — also/even particle (also, too, even) [The inclusive particle も replaces は to mean 'also/too.' 「私も」 = 'I also (am doing this for the first time),' mirroring what the patient said about themselves.]

	なんです — it is (explanatory; you see; the thing is) [Contraction of なのです (な copula + の explanatory nominalizer + です). This pattern adds an explanatory or confiding nuance, as if the speaker is sharing something important. 「初めてなんです」= 'The thing is, it's my first time.' This emphasizes the surprising confession.]





Let’s look at a few words and their kanji.



First, let’s look at 手術(しゅじゅつ)台(だい) which means “operating table.”
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Pitch Accent Note: When you add a suffix like 台((だい) to a word that is atamadaka (頭高((あたまだか) — starts high then drops immediately) like 手術((しゅじゅつ), the compound often shifts to nakadaka (中高((なかだか)), with the accent moving to the mora just before the suffix.



The hack to remember: Japanese pitch accent doesn't like keeping the accent way at the beginning of a long word. As a word gets longer through compounding, the accent tends to drift toward the middle — hence nakadaka.
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Vocabulary
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うわの空(そら)

absent-mindedness; one's mind is elsewhere; inattentive



Use this when someone should pay attention (such as in class, work, or when someone is speaking).  They say this phrase has been used since the Heian Period (794 - 1185). This literally means, “the upper sky.”



うわの空 Example Sentence



君(きみ)は授業(じゅぎょう)中(ちゅう)、うわの空(そら)で、先生(せんせい)の質問(しつもん)に答(こた)えられなかったね。

You were spacing out during class and couldn't answer the teacher's question, could you.


	君(きみ) — you (informal; often used affectionately) [君(きみ) is a casual second-person pronoun. Here it is the topic of the sentence, marked by は, meaning the speaker is talking about what 'you' did.]

	は — topic particle [は marks 君(きみ) as the topic of the sentence, setting the stage for what the speaker says about 'you.']

	授業(じゅぎょう)中(ちゅう) — during class; in the middle of a lesson [授業(じゅぎょう) means 'class/lesson' and 中(ちゅう) as a suffix means 'during' or 'in the middle of.' Together, 授業中(じゅぎょうちゅう) means 'during class.' The comma after it sets it off as a temporal frame for the whole situation.]

	うわの空(そら) — absent-minded; daydreaming; with one's head in the clouds [This is a set idiomatic expression meaning to be absent-minded or lost in thought. うわ means 'above/floating,' の is a linking particle, and 空(そら) means 'sky/void.' Together the phrase evokes the image of one's mind floating up into empty space. It appears here with で, functioning adverbially to describe the manner/state in which 君(きみ) was during class.]

	で — at; in; by; with (particle) [Here で follows the expression うわの空(そら) and functions to indicate the state or manner in which the subject was acting — 'being absent-minded' and in that condition, failing to answer the question.]

	先生(せんせい) — teacher [先生(せんせい)の質問(しつもん) means 'the teacher's question.' の here is possessive/associative, linking 先生(せんせい) to 質問(しつもん).]

	の — of; 's; (descriptive); (nominalizer) [の connects 先生(せんせい) (teacher) and 質問(しつもん) (question), indicating that the question belongs to or comes from the teacher.]

	質問(しつもん) — question [質問(しつもん) is the noun 'question.' It is marked by に, indicating the direction/target of the action — answering 'to' or 'in response to' the question.]

	に — to; at; in; on; (time/target) [に here marks 質問(しつもん) as the target of the verb 答(こた)える. The pattern 質問(しつもん)に答(こた)える means 'to answer a question' — に is required with 答(こた)える to indicate what is being answered.]

	答(こた)える — was not able to answer [答(こた)える is an ichidan verb. The potential form is 答(こた)えられる ('can answer'). Negating it gives 答(こた)えられない, and putting it in past tense gives 答(こた)えられなかった — 'was not able to answer.' This verb requires に to mark the thing being answered.]

	ね — right?; isn't it?; doesn't it? [ね at the end of the sentence adds a tone of confirming or reminding — the speaker is recalling something that happened and seeking agreement or softly pointing it out. It can carry a slightly teasing or reproachful nuance in this context.]





うわの空(そら) isn't the only way to say someone is "spaced out" in Japanese. Here are two similar expressions — but they don't all work the same way.
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ぼんやり（する）



A softer, more general haziness. You're not necessarily ignoring anything specific — you might just be in a daze, lost in thought, or not fully awake yet. It can also describe someone's personality (a ぼんやりした人(ひと) is an absent-minded person).
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休(やす)みの日(ひ)、窓(まど)の外(そと)をぼんやり眺(なが)めていた。



On my day off, I gazed absently out the window.
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ぼーっとする



The most physical of the three. You're staring blankly, not processing much of anything. Often from fatigue, heat, or just a total brain shutdown. Think of someone sitting on a train with empty eyes.
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寝不足(ねぶそく)で一日中(いちにちじゅう)ぼーっとしていた。



I was so sleep-deprived I was zoned out all day.



Prefecture Spotlight



Yamanashi  山梨(やまなし)



• Japanese: 山梨県 yamanashi ken

• Capital: 甲府 Kōfu

• Population: 787,592 (February 1, 2025)
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DID YOU KNOW?



The inland prefecture Yamanashi means “mountain pear” and Mt. Fuji borders Yamanashi and Shizuoka prefectures.



PLACES TO SEE:



• Mt. Fuji—the northern half is in Yamanashi prefecture. 

• The Fuji Five Lakes Region—located at the foot of Mt. Fuji, this is a great place for hiking, camping, and fishing, as well as viewing Mt. Fuji.

• Fuji-Q Highland—a major amusement park near Mt. Fuji. It is famous for its roller coasters, anime-themed rides, and Thomas Land, a children’s area with a Thomas the Tank Engine theme.

• Shosenkyo Gorge—a beautiful gorge found in the Chichibu Tama Kai National Park. It is particularly spectacular during the autumn when the leaves change color.



FAMOUS FOR:



• Robotics industry.

• Major fruit producer in Japan (grapes, peaches, plums).

• About 40% of the mineral water bottled in Japan comes from Yamanashi, taken from the Southern Alps and Mt. Fuji.

• Koshu Wine—the more than 80 wineries in Katsunuma produce about 40% of Japan’s domestic wine.

• Takeda Shingen—the famous feudal warlord was born in the area now called Yamanashi.



Etymology

Etymology: 道草を食う
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「道草(みちくさ)を食(く)う」というのは、どこかへ行(い)く途中(とちゅう)で寄(よ)り道(みち)をしたり、時間(じかん)を使(つか)ってしまうことを指(さ)します。

The expression, "To eat roadside grass" refers to stopping somewhere along the way while going somewhere, taking a detour, or using up time instead of going straight to the destination.


	道草(みちくさ)を食(く)う — to dawdle; to waste time along the way (idiom: literally 'to eat grass along the road') [This is an idiomatic expression quoted at the start of the sentence. 道草(みちくさ) means 'grass by the road' and 食(く)う is the plain form of 'to eat.' Together the idiom describes wasting time or straying from one's path. Here it is cited as the expression being defined.]

	道草(みちくさ) — roadside grass; dawdling along the way [Composed of 道(みち) (road; path) and 草(くさ) (grass). Together the compound evokes the image of a traveler stopping to nibble on roadside grass, which became an idiom for dawdling.]

	食(く)う — to eat (plain/colloquial form) [The plain, colloquial counterpart to 食(た)べる. In the idiomatic expression 道草(みちくさ)を食(く)う, it functions as the verb of the set phrase. Here the entire expression is quoted in 「」 marks.]

	というのは — the thing that is called; what is meant by [A fixed explanatory phrase built from という (quotation + の nominalizer) + は (topic marker). It introduces a definition or explanation of the quoted term. The sentence structure is 「X」というのは ～ことを指(さ)します, meaning 'What is called X refers to ~.']

	どこか — somewhere [An indefinite location pronoun: どこ (where) + か (question particle used to express indefiniteness). Here it is the destination: どこかへ行(い)く means 'to go somewhere.']

	へ — direction particle (to, toward) [The directional particle へ marks the destination of movement. In どこかへ行(い)く, it specifies where one is heading, as opposed to に which marks arrival. Here it is part of the phrase どこかへ行(い)く途中(とちゅう)で (on the way to somewhere).]

	行(い)く — to go [Dictionary form used here as a modifier inside the noun phrase どこかへ行(い)く途中(とちゅう)で. In Japanese, plain-form verbs can directly precede nouns, so 行(い)く modifies 途中(とちゅう) (the way/middle of going).]

	途中(とちゅう) — on the way; in the middle of [途中(とちゅう) is a noun meaning 'midway' or 'on the way.' With で it forms a temporal/locational phrase: どこかへ行(い)く途中(とちゅう)で means 'on the way to going somewhere.' The particle で marks the circumstance in which the side-trip occurs.]

	寄(よ)り道(みち)をする — making detours (listing form) [寄(よ)り道(みち) (detour; side trip) + をする is a suru-verb construction meaning 'to make a detour.' The form したり is the たり form (dictionary form + たり), used here to list actions non-exhaustively alongside 時間を使(つか)ってしまう.]

	寄(よ)り道(みち) — detour; stopping off along the way [A compound noun: 寄(よ)る (to drop by; to stop at) stem 寄(よ)り + 道(みち) (road; path). Describes the act of veering off one's intended route.]

	時間(じかん)を使(つか)う — end up spending (time) (unintentionally) [時間(じかん)を使(つか)う (to spend time) + てしまう adds a nuance of doing something unintentionally or regrettably. The てしまう form implies the time is 'wasted' or consumed in an undesirable way, fitting the meaning of the idiom.]

	時間(じかん) — time [時間(じかん) here is the object of 使(つか)う (to use/spend). It refers to time that gets unintentionally wasted, which is central to the meaning of the idiom being explained.]

	使(つか)う — end up using/wasting (regrettably) [The て-form of 使(つか)う + しまう. The ～てしまう construction conveys that the action is completed in a way that is unintended or unfortunate. Here it emphasizes that the time is undesirably consumed.]

	こと — thing; matter; (nominalizer) [A nominalizer that turns the preceding verb phrase into a noun. ～ことを指(さ)します means 'refers to the act/thing of ~.' It makes the entire clause 寄(よ)り道(みち)をしたり、時間(じかん)を使(つか)ってしまうこと into a noun phrase serving as the object of 指(さ)します.]

	を — object particle [Marks ことを as the direct object of 指(さ)します. The full object is the nominalized clause (everything described before こと).]

	指(さ)す — refers to; indicates [The polite present form of 指(さ)す. In definitional or explanatory sentences, ～ことを指(さ)します is a standard structure meaning 'refers to ~' or 'means ~.' It is the main predicate of the whole sentence.]

	たり — listing representative actions (doing things like ~; sometimes ~ and sometimes ~) [The ～たり～たりする construction lists actions non-exhaustively, implying 'doing things like X and Y.' Here it appears once explicitly (したり) and the second instance is embedded in ～てしまうことを指(さ)します, which completes the listing.]





学校(がっこう)から帰(かえ)るとき、先生(せんせい)は生徒(せいと)たちに「道草(みちくさ)しないで、まっすぐ家(いえ)に帰(かえ)りなさい。」と注意(ちゅうい)します。

When students are going home from school, the teacher warns them, saying, “Don’t stop off on the way—go straight home.”


	学校(がっこう) — school [学校(がっこう) is the starting point marked by から in 学校(がっこう)から (“from school”).]

	から — from/since particle (from, since, because) [Marks the starting point: 学校(がっこう)から (“from 学校(がっこう)”).]

	帰(かえ)る — go home/return (as part of “when (someone) goes home”) [帰(かえ)る modifies とき (“time/when”) as 学校(がっこう)から帰(かえ)るとき (“when going home from 学校(がっこう)”).]

	とき — time; occasion; opportunity [Noun meaning “when”; it takes a plain-form modifier before it: 帰(かえ)るとき (“when (someone) 帰(かえ)る”).]

	先生(せんせい) — teacher [先生(せんせい) is the topic marked by は, setting up who does the action 注意(ちゅうい)します.]

	は — topic particle [Marks the topic: 先生(せんせい)は (“as for the 先生(せんせい)…”), and the sentence then explains what the teacher does.]

	生徒(せいと)たち — students (plural; group) [生徒(せいと)たち is the target/recipient marked by に: the 先生(せんせい) gives the warning/advice to them.]

	に — to; at; in; on; (time/target) [Marks the recipient of the communicative act: 生徒(せいと)たちに (“to the 生徒(せいと)たち”).]

	道草(みちくさ) — roadside grass; dawdling along the way [道草(みちくさ) is the object of しない (“not do”), forming 道草(みちくさ)しないで (“don’t detour/stop off, and…”).]

	しないで — don’t do; without doing (request/connection) [Negative ない-form + で of する: 道草(みちくさ)しないで means “don’t do 道草(みちくさ) / without detouring,” and it links to the next instruction (帰(かえ)りなさい).]

	まっすぐ — straight (ahead) [Adverb modifying the destination action: まっすぐ家(いえ)に帰(かえ)りなさい (“go straight home”).]

	家(いえ) — house; home [家(いえ) is the destination marked by に: 家(いえ)に (“to home”).]

	と — and; with; (quotation); when/if [Marks quoted content before verbs like 注意(ちゅうい)する: 「…」と注意(ちゅうい)します (“warns, saying ‘…’”).]

	注意(ちゅうい)する — warns; cautions (polite present) [注意(ちゅうい)します is the main predicate in polite form; it takes the recipient with に (生徒(せいと)たちに) and the quoted warning with と.]





昔(むかし)、馬(うま)や牛(うし)などの動物(どうぶつ)が畑(はたけ)仕事(しごと)などからの帰(かえ)り道(みち)に、道端(みちばた)の草(くさ)を食(た)べ始(はじ)めてなかなか進(すす)まなくなってしまったことから、「道草(みちくさ)を食(く)う」と言(い)うようになりました。道草(みちくさ)するという言(い)い方(かた)もします。

Long ago, because horses, cows, and other such animals would start eating the grass on the roadside on their way home from farmwork and end up not moving forward at all, people came to use the expression 「道草を食う」(to dawdle / waste time on the way). The form 「道草する」is also used.


	昔(むかし) — long ago; old times [Temporal noun used here as a sentence-opening adverbial, setting the historical scene. It functions without a particle to mean 'long ago' or 'in the past.']

	馬(うま) — horse [First item in the list 馬(うま)や牛(うし)などの動物(どうぶつ). The particle や is used to give examples in a non-exhaustive list.]

	や — and (non-exhaustive list) [Listing particle connecting 馬(うま) and 牛(うし) in an example list. Unlike と, や implies other items exist beyond those mentioned, which is reinforced by など.]

	牛(うし) — cow; ox [Second item in the example list with や. Together with 馬(うま), it represents working farm animals of old Japan.]

	など — et cetera; etc.; and the like [Follows the example list 馬(うま)や牛(うし) to signal the list is non-exhaustive. Translates roughly as 'and so on' or 'et cetera.' It appears twice in this sentence — here with animals, and later with 畑(はたけ)仕事(しごと)など.]

	動物(どうぶつ) — animal [The head noun of the noun phrase 馬(うま)や牛(うし)などの動物(どうぶつ). The の here is a possessive/associative particle linking the example list to the category '(such) animals.']

	が [Marks 馬(うま)や牛(うし)などの動物(どうぶつ) as the subject of the entire embedded narrative clause that leads to the expression 道草(みちくさ)を食(く)う.]

	畑(はたけ)仕事(しごと) — farmwork; field labor [Compound noun from 畑(はたけ) (field; farm) + 仕事(しごと) (work). Refers to agricultural labor, the context in which the animals were being used. Modified by などの to show it's one example type of work.]

	帰(かえ)り道(みち) — way back; return path [Compound noun: 帰(かえ)り (return; stem of 帰(かえ)る) + 道(みち) (road; path). Followed by に, marking the time/occasion: 'on the way home from fieldwork.']

	に — to; at; in; on; (time/target) [Follows 帰(かえ)り道(みち) to indicate 'on the return journey' — marking the temporal/situational context of when the animals began eating roadside grass.]

	道端(みちばた) — roadside; side of the road [Compound noun from 道(みち) (road) + 端(はた) (edge; side). Followed by の to modify 草(くさ), meaning 'grass at/on the roadside.']

	の — of; 's; (descriptive); (nominalizer) [Here の links 道端(みちばた) to 草(くさ), meaning 'the grass of the roadside / roadside grass.']

	草(くさ) — grass; grass/plants [The object (を) of the verb 食(た)べ始(はじ)める. This is the literal grass eaten by the animals, as opposed to the figurative meaning in 道草(みちくさ)を食(く)う.]

	を — object particle [Marks 草(くさ) as the direct object of 食(た)べ始(はじ)めて. Also appears later marking 道草(みちくさ) in 道草(みちくさ)を食(く)う.]

	食(た)べ始(はじ)める — began eating (and...) [Compound verb: 食(た)べる (to eat) + 始(はじ)める (to begin) = to begin eating. In て-form here, which connects to the next clause なかなか進(すす)まなくなってしまった, indicating a sequence or cause.]

	なかなか — 1) (with neg.) not easily; 2) quite; considerably [Used here with a negative verb (進まなく) to mean 'wouldn't easily move forward' or 'wouldn't progress readily.' This adverb typically pairs with negatives to convey difficulty or stubbornness.]

	進(すす)む — ended up not moving forward (at all) [A complex conjugation: 進(すす)む (to advance) → negative stem 進(すす)まない → 進(すす)まなく (adverbial negative) + なる (to become) → て-form + しまう (completed, often regrettable) → past tense. The whole form means '(the animal) ended up becoming unable to advance / came to not move forward at all.']

	こと — thing; matter; (nominalizer) [Nominalizes the entire preceding clause (the animals beginning to eat roadside grass and coming to a standstill). This こと followed by から creates the grammar pattern ～ことから (because of the fact that...; it is from this that...), explaining the origin of the phrase.]

	から — from/since particle (from, since, because) [Follows ことto form ～ことから, a pattern meaning 'from the fact that...' or 'because of...' — it explains the origin or reason behind why the phrase 道草(みちくさ)を食(く)う came to be used.]

	道草(みちくさ)を食(く)う — to dawdle; to waste time along the way (idiom: literally 'to eat grass along the road') [The idiomatic expression being explained in this sentence. 道草(みちくさ) means 'roadside grass' and 食(く)う is the informal form of 食(た)べる (to eat). Quoted with 「」to mark it as the phrase being discussed. It means to loiter or dawdle, derived from the literal behavior of pack animals stopping to graze.]

	と言(い)うようになる — came to be said; came to be used (as an expression) [A set grammar pattern: quotation particle と + 言(い)う (to say) + ようになる (to come to / to reach the point of doing). The whole expression means 'came to be called' or 'people began to say.' ようになる marks a change over time, and ました makes it past polite. This is a grammar pattern worth memorizing: ～ようになる = gradual change.]

	道草(みちくさ)する — to dawdle; to loiter; to waste time (verbal form of 道草) [道草(みちくさ) (dawdling) + する makes a する verb. This is an alternative verbal expression to 道草(みちくさ)を食(く)う, noted in the second sentence of the passage.]

	という — called; known as; meaning; that [と (quotation particle) + 言(い)う (to say/call). In the phrase 道草(みちくさ)するという言(い)い方(かた), という links the verbal form to the noun 言(い)い方(かた), meaning 'the way of saying [it as] 道草する.']

	言(い)い方(かた) — way of saying; expression [Compound noun: stem of 言(い)う (to say) + 方(かた) (way; method). Means 'way of saying it' or 'expression.' The sentence notes that 道草(みちくさ)する is another 言(い)い方(かた) for the same concept.]

	も — also/even particle (also, too, even) [Follows 言(い)い方(かた) to indicate that 道草(みちくさ)する is also (in addition to 道草(みちくさ)を食(く)う) a way of expressing this idea.]

	します — does; is used [Polite present form of する. In the sentence 道草(みちくさ)するという言(い)い方(かた)もします, it means '[people] also use (the expression of) saying 道草する.']





Related Idiom

関連(かんれん)する表現(ひょうげん)：Related Idiom
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油(あぶら)を売(う)る

to waste time; to slack off; to loiter (literally: "to sell oil")



If you liked 道草(みちくさ)を食(く)う, here's another great idiom for wasting time — this one with an Edo-period origin story that's hard to forget.



EXAMPLE SENTENCE:



[image: Illustration]

Scan to listen



こんなところで油(あぶら)を売(う)ってないで、早(はや)く仕事(しごと)に戻(もど)りなさい。



Stop slacking off here and get back to work.



Anime / Manga Phrase of the Month

Anime Anpanman
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アニメ「アンパンマン」

The anime "Anpanman"


	アニメ — animation; animated film; animated cartoon [A shortened form of アニメーション (animation), used specifically to refer to Japanese animated works. Here it functions as a label or category descriptor before the title in quotation marks.]

	「アンパンマン」 — Anpanman; a popular Japanese anime/manga character and franchise [The title of the anime, enclosed in 「」 (Japanese quotation marks). アンパンマン literally combines アンパン (anpan, a sweet bread roll filled with red bean paste) and マン (man), a superhero character created by Takashi Yanase.]





アンパンマンのセリフ

Anpanman's lines


	アンパンマン — Anpanman; a popular Japanese anime/manga character and franchise [The subject of the の particle here. アンパンマン is the titular hero of a beloved Japanese children's franchise created by Takashi Yanase, famous for his catchphrases and speeches.]

	の — of; 's; (descriptive); (nominalizer) [Here の links アンパンマン to セリフ, functioning as a possessive/associative particle meaning "Anpanman's" or "of Anpanman." It connects the source/owner (アンパンマン) to the thing associated with it (セリフ).]

	セリフ — line (in a script or dialogue); words spoken by a character [セリフ (also written 台詞たいし) refers to the spoken lines or catchphrases of a character in a story, anime, play, or film. Here it is the head noun of the entire noun phrase アンパンマンのセリフ.]





「おなかがすいているんだね。ぼくの顔(かお)をどうぞ。」

"So you're hungry, aren't you. Please, have my face."


	おなか — belly; abdomen; stomach [The subject of the clause おなかがすいている. Often written as お腹 in kanji, but commonly written in hiragana. The honorific お is part of the word here.]

	が [Marks おなか as the subject of the verb すいている (is hungry / is empty).]

	すいている — is empty; is hungry [This is the て-form of すく + いる, indicating an ongoing state — the stomach is (in a state of being) empty. In the fixed expression おなかがすいている, this means 'to be hungry.' The んだ that follows turns this into a statement with explanatory nuance.]

	んだ — it is that; you know [Contraction of のだ. It adds an explanatory or empathetic tone — here, the speaker is recognizing and acknowledging the situation ('So you're hungry, aren't you'). The ね after it adds confirmation-seeking softness.]

	ね — right?; isn't it?; doesn't it? [Follows んだ to soften the statement and invite confirmation or express shared understanding — like 'aren't you' or 'I see that you are.']

	ぼく — I; me (usually used by males) [First-person pronoun typically used by males or younger speakers. Here the speaker is offering something of their own — ぼくの顔 means 'my face.' It gives the sentence a gentle, boyish or childlike tone.]

	の — of; 's; (descriptive); (nominalizer) [Possessive particle connecting ぼく (I/me) to 顔 (face) — 'my face.']

	顔(かお) — face [Here ぼくの顔(かお) (my face) is being offered with どうぞ. In the broader context (likely a children's story or fable), the character is literally offering their face to be eaten or used, making this a whimsical or self-sacrificing statement.]

	どうぞ — please; kindly; pray [Used as a polite offering expression — 'please (have/take it)' or 'here you go.' Combined with ぼくの顔(かお)を, the full meaning is 'Please (have/eat) my face.' The を before どうぞ marks 顔 as the object of the implied verb (e.g., 食べる).]

	を — object particle [Marks ぼくの顔(かお) as the object of the implied action. The verb (like 食べる or 使う) is omitted since どうぞ carries the imperative/offering meaning on its own.]





EPUB/images/cover.jpg
www:MakotoPlus.com

oL

f
/ ‘7’ /e FunjJaganese Nul FoundinTextoooks | #98 Apr:lzozs
-

.lnkes | Grammar | Beginner & Intermediate Readers | Culture | JLPT






EPUB/images/image14.jpeg
[T

Kanji: »l 3¢
Region: Chubu ¥ 3 )
Sub-Region: Koshin'etsu ?’4.,5@





EPUB/images/image18.png





EPUB/images/image6.png
Pitch Accent for






EPUB/images/image5.jpeg
F

Ly
@ Hand

& Am
i@+ Skill/ Ability

A

’ ol
fity
CwD
@5 Technique / Art
S skill

&, Method / Means

=
f2us
E Stand / Pedestal

£ Platform / Stage
2 Level/Height

=t

B





EPUB/images/image12.png





EPUB/images/image2.jpeg
The Fun Japanese Not Found in Textbooks





EPUB/images/image16.png





EPUB/images/image9.png





EPUB/images/image11.png





EPUB/images/image10.png





EPUB/images/image15.png





EPUB/images/image8.png
Pitch Accent for 3 b0






EPUB/images/image3.jpeg





EPUB/images/image4.png





EPUB/images/image1.jpeg





EPUB/images/image7.png
Pitch Accent for F#i#






EPUB/images/image17.png





EPUB/images/image13.png





